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Uvod
Drzave ¢lanice Sveta Evrope, podpisnice te listine,

upostevajo, da je cilj Sveta Evrope doseci vecjo enotnost med njegovimi ¢lanicami, Se zlasti
zato, da bi varovali in uresnic¢evali ideale in nacela, ki so njihova skupna dedis¢ina;

upostevajo, da varstvo zgodovinskih regionalnih ali manjSinskih jezikov v Evropi, med
katerimi so nekateri v nevarnosti, da bodo s¢asoma izumrli, prispeva k ohranitvi in razvoju
evropskega kulturnega bogastva ter tradicij;

upostevajo, da je pravica do uporabe regionalnega ali manjSinskega jezika v zasebnem in
javnem zivljenju neodtujljiva pravica v skladu z naceli, vsebovanimi v Mednarodnem paktu
Zdruzenih narodov o drZavljanskih in politi¢nih pravicah, ter v duhu Konvencije Sveta

Evrope o varstvu ¢lovekovih pravic in temeljnih svobos¢in;

se sklicujejo na delovanje v okviru KVSE in Se zlasti na HelsinSko sklepno listino iz leta 1975
ter na dokument Kopenhagenskega sestanka iz leta 1990;

poudarjajo vrednost medsebojnega prepletanja kultur in vec¢jezi¢nosti ter upostevajo, da
varstvo in spodbujanje regionalnih ali manjSinskih jezikov ne smeta §kodovati uradnim
jezikom ter potrebi, da se ucijo;

se zavedajo, da varstvo in spodbujanje regionalnih ali manjSinskih jezikov v razli¢nih
evropskih drzavah in regijah pomembno prispevata h graditvi Evrope, temeljece na nacelih
demokracije in kulturne raznolikosti v okviru drZzavne suverenosti in ozemeljske celovitosti;

upoStevajo posebne razmere in zgodovinske tradicije razli¢nih regij evropskih drzav

in so se sporazumele o naslednjem:

I. DEL
Splosne dolocbe

1. ¢len
Opredelitev izrazov

V tej listini:
a izraz "regionalni ali manjSinski jeziki" pomeni jezike:

I ki jih tradicionalno uporabljajo na dolo¢enem ozemlju drZave drzavljani te drzave, ki
sestavljajo skupino, Steviléno manjso od preostalega prebivalstva te drzave, in



i1 ki se razlikujejo od uradnega jezika ali uradnih jezikov te drzave;

izraz ne vkljuc€uje niti narecij uradnega jezika ali uradnih jezikov drzave niti jezikov
migrantov;

b zraz "ozemlje, na katerem se uporablja regionalni ali manj$inski jezik" pomeni zemljepisno
obmocje, na katerem se v omenjenem jeziku izraza dolo¢eno Stevilo ljudi, kar upravicuje
sprejem razli¢nih varstvenih in spodbujevalnih ukrepov, ki jih predvideva ta listina

c izraz "jeziki brez ozemlja" pomeni jezike, ki jih uporabljajo drzavljani drzave in ki se
razlikujejo od jezika ali jezikov, ki ga ali jih uporablja preostalo prebivalstvo te drzave, in ki
jih, kljub temu da se tradicionalno uporabljajo na ozemlju te drzave, ni mozno povezati z
dolo¢enim obmocjem tega ozemlja.

2. ¢len
Obveznosti

1. Pogodbenica se obvezuje, da bo uporabljala dolocbe II. dela za vse regionalne ali
manjSinske jezike, ki se govorijo na njenem ozemlju in so v skladu z opredelitvijo izraza v 1.
¢lenu.

2. Za vsak jezik, dolocen v trenutku ratifikacije, sprejetja ali odobritve v skladu s 3. ¢lenom,
se pogodbenica obvezuje, da bo uporabljala najmanj petintrideset odstavkov ali
pododstavkov, izbranih med dolo¢bami III. dela te listine, med katerimi so vsaj trije izbrani iz
8. in najmanj trije iz 12. ¢lena ter najmanj po eden iz 9., 10., 11. in 13. ¢lena.

3. ¢len
Ureditev v praksi

1. Drzava pogodbenica v svoji listini o ratifikaciji, sprejetju ali odobritvi dolo¢i vsak
regionalni ali manjSinski jezik ali uradni jezik, ki se manj uporablja na njenem celotnem
ozemlju ali delu ozemlja in na katerega se nanasajo odstavki, izbrani v skladu z drugim
odstavkom 2. ¢lena.

2. Pogodbenica lahko kadar koli pozneje uradno obvesti generalnega sekretarja, da sprejema
obveznosti, ki izhajajo iz dolo¢b katerega koli drugega odstavka te listine, ki ga ni Ze prej
dolocila v svoji listini o ratifikaciji, sprejetju ali odobritvi, ali da bo uporabila prvi odstavek
tega Clena za druge regionalne ali manjSinske jezike ali za druge uradne jezike, ki se manj
uporabljajo na njenem celotnem ozemlju ali na delu njenega ozemlja.

3. Obveznosti iz prejSnjega odstavka se Stejejo za sestavni del ratifikacije, sprejetja ali
odobritve in bodo imele enak u€inek od dneva njihove notifikacije.
4. ¢len

Obstojeci rezim varstva

1. Nic¢ v tej listini se ne sme razlagati kot omejevanje ali odvzemanje pravic, ki jih zagotavlja
Evropska konvencija o ¢lovekovih pravicah.



2. Dolocbe te listine ne ucinkujejo na ugodnejse dolocbe, ki se nanasajo na polozaj
regionalnih ali manjSinskih jezikov ali na pravni polozaj pripadnikov manj$in in Ze obstajajo v
kateri od pogodbenic ali pa so dolo¢ene z ustreznimi dvostranskimi ali mnogostranskimi
mednarodnimi sporazumi.

5. ¢len
Obstojece obveznosti
Nicesar v tej listini ni mogoce razlagati kot pravico do opravljanja katere koli dejavnosti ali
do storitve kakr$nega koli dejanja, ki bi bilo v nasprotju s cilji Ustanovne listine Zdruzenih

narodov ali z drugimi obveznostmi po mednarodnem pravu, vklju¢no z na¢elom suverenosti
in ozemeljske celovitosti drzav.

6. ¢len
Obvescanje

Pogodbenice se obvezujejo, da bodo pazile na to, da so oblasti, organizacije in osebe
obvescene o pravicah in dolznostih, dolo¢enih s to listino.

I1I. DEL
Doseganje ciljev in nacel v skladu s prvim
odstavkom 2. ¢lena

7. €len
Cilji in nacela

1. Cilji in nacela, na katerih temeljijo politika, zakonodaja in praksa pogodbenic v zvezi z
regionalnimi ali manjSinskimi jeziki na ozemljih, na katerih se ti jeziki uporabljajo, in glede
na polozaj vsakega jezika, so:

a priznanje regionalnih ali manjSinskih jezikov kot izraza kulturnega bogastva;
b sposStovanje zemljepisnega obmocja vsakega regionalnega ali manjSinskega jezika, da bi s
tem zagotovili, da ze obstojece ali nove upravne delitve niso ovira za spodbujanje rabe

posameznega regionalnega ali manjSinskega jezika;

¢ potreba po odlo¢nem ukrepanju za spodbujanje rabe regionalnih ali manjSinskih jezikov, da
se varujejo;

d boljse omogocanje in/ali spodbujanje ustne in pisne rabe regionalnih ali manjsinskih
jezikov v javnem in zasebnem Zivljenju;



e vzdrzevanje in razvoj vezi na podro¢jih, ki jih vkljucuje ta listina, med skupinami, ki
uporabljajo regionalni ali manj$inski jezik in drugimi skupinami v tej drzavi, ki uporabljajo
regionalni ali manjSinski jezik v enaki ali podobni obliki, kakor tudi vzpostavitev kulturnih
odnosov z drugimi skupinami v drzavi, ki uporabljajo razli¢ne jezike;

f zagotavljanje primernih oblik in sredstev za pouéevanje in $tudij regionalnih ali manjsinskih
jezikov na vseh ustreznih stopnjah;

g zagotavljanje moznosti osebam, ki ne govorijo regionalnega ali manjSinskega jezika in
zivijo na obmocju, kjer se tak regionalni ali manjSinski jezik uporablja, da se ga ucijo, ¢e tako
zelijo;

h pospeSevanje $tudija in raziskovanja regionalnih ali manj$inskih jezikov na univerzah ali
enakovrednih ustanovah;

I pospeSevanje primernih oblik transnacionalnih izmenjav na podro¢;jih, ki jih vkljucuje ta
listina za regionalne ali manjsinske jezike, ki se uporabljajo v enaki ali podobni obliki v dveh
ali ve¢ drzavah.

2. Pogodbenice se obvezujejo, da bodo, ¢e Se niso, odpravile vsako neupraviceno
razlikovanje, izkljucevanje, omejevanje ali dajanje prednosti glede uporabe kakega
regionalnega ali manjSinskega jezika in katerih cilj je odvracati od ohranjanja ali razvoja tega
jezika ali ga ogroZati. Sprejem posebnih ukrepov v prid regionalnim ali manjSinskim jezikom,
katerih namen je spodbujati enakost med uporabniki teh jezikov in preostalim prebivalstvom
ali ki upostevajo njihove specificne razmere, se ne Steje za dejanje diskriminacije do
uporabnikov bolj razSirjenih jezikov.

3. Pogodbenice se obvezujejo s primernimi ukrepi pospesevati medsebojno razumevanje med
vsemi jezikovnimi skupinami v drZavi, in to zlasti tako, da cilji vzgoje in izobrazevanja v
drzavi vklju€ujejo spoStovanje, razumevanje in strpnost do regionalnih ali manjSinskih
jezikov, ter spodbujati javna obcila, da si prizadevajo za doseganje istih ciljev.

4. Pri dolocanju svoje politike do regionalnih ali manjSinskih jezikov pogodbenice upostevajo
izrazene potrebe in Zelje skupin, ki uporabljajo te jezike. Spodbujati jih je treba, da po potrebi
ustanavljajo organe za svetovanje oblastem o vseh zadevah, ki se nanasajo na regionalne ali
manjSinske jezike.

5. Pogodbenice se obvezujejo, da bodo mutatis mutandis uresnicevale nacela iz prvega do
Cetrtega odstavka tudi za jezike brez ozemlja. Vendar pa se narava in obseg ukrepov za jezike,
s katerimi se uresniCuje ta listina, prozno doloCata ob upostevanju potreb in Zelja ter ob
spostovanju tradicije in znacilnosti skupin, ki uporabljajo te jezike.

I11. DEL
Ukrepi za pospesSevanje rabe regionalnih ali manjSinskih jezikov
v javnem zivljenju v skladu z obveznostmi, prevzetimi v drugem odstavku 2. ¢len

8. ¢len
Izobrazevanje



1. Glede izobrazevanja se pogodbenice obvezujejo, da bodo na ozemlju, na katerem se ti
jeziki uporabljajo, v skladu s polozajem vsakega od teh jezikov in brez poseganja v
poucevanje uradnega jezika ali uradnih jezikov drzave:

a 1 zagotovile moznost za predsolsko izobrazevanje v ustreznih regionalnih ali manjSinskih
jezikih ali
i1 zagotovile moznost, da znaten del predSolskega izobrazevanja poteka v ustreznih

regionalnih ali manjSinskih jezikih, ali

iii izvajale enega od ukrepov, predvidenih v to¢kah i in ii, vsaj za tiste otroke, katerih
druzine to zelijo in katerih Stevilo se Steje za zadostno, al

IV podpirale in/ali spodbujale uveljavitev ukrepov iz tocke i do iii zgoraj, Ce javne oblasti
nimajo neposredne pristojnosti na podro¢ju predSolske vzgoje;

b i zagotovile mozZnost za osnovnosolsko izobrazevanje v ustreznih regionalnih ali
manjSinskih jezikih ali

ii zagotovile moznost, da znaten del osnovnoSolskega izobrazevanja poteka v ustreznih
regionalnih ali manjsinskih jezikih, ali

iii zagotovile, da je v okviru osnovnosolskega izobrazevanja poucevanje ustreznih regionalnih
ali manjSinskih jezikov sestavni del u¢nega nacrta, ali

iv izvajale enega od ukrepov, predvidenih v tockah i do iii zgoraj vsaj za tiste otroke, katerih
druZine to Zelijo in katerih Stevilo se Steje za zadostno

C 1zagotovile moZnost za srednjeSolsko izobraZevanje v ustreznih regionalnih ali manjSinskih
jezikih ali
il zagotovile moznost, da znaten del srednjeSolskega izobrazevanja poteka v ustreznem

regionalnem ali manjSinskem jeziku, ali

iii zagotovile, da je v okviru srednjeSolskega izobrazevanja poucevanje ustreznih regionalnih
ali manjSinskih jezikov sestavni del u¢nega nacrta, ali

iv izvajale enega od ukrepov, predvidenih v tockah i do iii, vsaj za tiste ucence, ki si to Zelijo
ali to zelijo njihove druZine in katerih Stevilo se Steje za zadostno;

d i zagotovile moznost za strokovno in poklicno izobrazevanje v ustreznih regionalnih ali
manjSinskih jezikih ali

il zagotovile moznost, da znaten del strokovnega in poklicnega izobrazevanja poteka v
ustreznih regionalnih ali manjSinskih jezikih, ali

iil zagotovile, da je v okviru strokovnega in poklicnega izobraZevanja poucevanje ustreznih
regionalnih ali manjSinskih jezikov sestavni del u¢nega nacrta, ali

iv izvajale enega od ukrepov, predvidenih v toc¢kah i do iii, vsaj za tiste ucence, ki si to zelijo
ali to Zelijo njihove druzine in katerih Stevilo se $teje za zadostno;



e izagotovile moznost za univerzitetno in drugo visoko- in visjesolsko izobrazevanje v
regionalnih ali manjSinskih jezikih ali

i1 zagotovile moznost za Studij teh jezikov kot univerzitetnega in visoko- ali visjesSolskega
predmeta ali

iii spodbujale in/ali omogocile izvajanje univerzitetnega izobrazevanja ali drugih oblik
visoko- ali viSjeSolskega izobrazevanja v regionalnih ali manjsinskih jezikih ali zagotovile
moznost za $tudij teh jezikov kot univerzitetnega ali visoko- in visjeSolskega predmeta, ce
zaradi vloge drzave v odnosu do visoko- in visjeSolskih ustanov ni mogoce izvajati tock i in
ii;

f iposkrbela za zagotavljanje teCajev za izobrazevanje odraslih in nenehnega izobrazevanja,
ki se pretezno ali v celoti izvajajo v regionalnih ali manjsinskih jezikih, ali

ii ponudile te jezike kot Solski predmet pri izobrazevanju odraslih in pri nenehnem
izobrazevanju ali

ii1 podpirale in/ali spodbujale vkljucevanje teh jezikov kot u¢nega predmeta pri izobrazevanju
odraslih in nenehnem izobrazevanju, ¢e javne oblasti nimajo neposredne pristojnosti na
podro¢ju izobrazevanja odraslih;

g sprejele predpise za zagotovitev poucevanja zgodovine in kulture, katerih odraz je
regionalni ali manjSinski jezik;

h zagotovile osnovno in nadaljnje usposabljanje uciteljev, ki je potrebno za uresnicevanje
pododstavkov a do g, ki jih je pogodbenica sprejela;

I ustanovile nadzorni organ ali organe, ki bodo odgovorni za spremljanje izvajanja sprejetih
ukrepov in doseZenega napredka pri uvajanju ali razvoju poucevanja regionalnih ali
manjsinskih jezikov in za sestavljanje obc¢asnih porocil o svojih ugotovitvah, ki bodo
objavljena.

2. Za ozemlja, na katerih se regionalni ali manjS$inski jeziki tradicionalno ne uporabljajo, se
pogodbenice glede izobrazevanja obvezujejo, da bodo dovolile, spodbujale ali zagotovile
poucevanje v regionalnem ali manjSinskem jeziku ali poucevanje regionalnega ali
manjSinskega jezika na vseh ustreznih stopnjah izobrazevanja, ¢e to upravicuje Stevilo tistih,
ki uporabljajo regionalni ali manjSinski jezik.

9. ¢len
Sodne oblasti

1. Pogodbenice se obvezujejo, da bodo za sodna okrozja, v katerih Stevilo prebivalcev, ki
uporabljajo regionalne ali manjSinske jezike, upravicuje spodaj navedene ukrepe, glede na
polozaj posameznega jezika in pod pogojem, da po mnenju sodnika uporaba ugodnosti, ki jih
daje ta odstavek, ne ovira pravilnega sojenja:

a Vv kazenskih postopkih:



I zagotovile, da sodi$¢a na zahtevo ene od strank vodijo postopke v regionalnih ali
manjSinskih jezikih, in/ali

i1 zajamcile obtozencu pravico do uporabe njegovega regionalnega ali
manjSinskega jezika in/ali

iii zagotovile, da se zahteve in dokazi, ne glede na to, ali so pisni ali ustni, ne bodo §teli za
nesprejemljive samo zato, ker bodo izrazeni v regionalnem ali manjSinskem jeziku, in/ali

iv omogocili, da se dokumentacija v zvezi s sodnimi postopki na zahtevo predlozi v dolocenih
regionalnih ali manjSinskih jezikih,

po potrebi s pomocjo tolmacev in prevodov brez dodatnih stroskov za prizadete osebe
b v civilnih postopkih:

i zagotovile, da sodi$¢a na zahtevo ene od strank vodijo postopke v regionalnih ali
manjSinskih jezikih, in/ali

it omogocile, da lahko stranka v sporu, kadar mora osebno priti pred sodis¢e, uporablja svoj
regionalni ali manjSinski jezik brez dodatnih stroskov, in/ali

iii omogocile, da se dokumentacija in dokazi predlozijo v regionalnem ali
manjSinskem jeziku,

po potrebi s pomocjo tolmacev in prevodov

¢ v postopkih pred sodis¢i, pristojnimi za upravne zadeve:

i zagotovile, da sodi$¢a na zahtevo ene od strank vodijo postopke v regionalnih ali
manjsinskih jezikih, in/ali

i1 omogocile, da lahko stranka v sporu, kadar mora osebno priti pred sodis¢e, uporablja svoj
regionalni ali manjSinski jezik brez dodatnih stroskov, in/ali

iii omogodile, da se dokumentacija in dokazi predlozijo v regionalnih ali

manjsinskih jezikih,

po potrebi s pomocjo tolmacev in prevodov;

d ukrenejo vse potrebno za zagotovitev, da uporaba tock i in iii pododstavkov b in ¢ zgoraj in
vsaka potrebna pomo¢ tolmacev in prevodov ne povzrocita dodatnih stroskov za prizadete
osebe

2. Pogodbenice se obvezujejo:

a dane bodo zanikale veljavnosti pravnih dokumentov, sestavljenih v dolo¢eni drzavi, samo
zato, ker so napisani v regionalnem ali manjSinskem jeziku, ali



b da ne bodo zanikale veljavnosti pravnih dokumentov med strankami v sporu, sestavljenih v
drzavi, samo zato, ker so napisani v regionalnem ali manjSinskem jeziku, in bodo zagotovile,
da se pravni dokumenti lahko uveljavljajo proti zainteresiranim tretjim, ki ne uporabljajo teh
jezikov, pod pogojem, da jih osebe, ki jih uveljavljajo, seznanijo z njihovo vsebino, ali

¢ ne bodo med strankami zanikale veljavnosti pravnih dokumentov, sestavljenih v drzavi,
samo zato, ker so napisani v regionalnem ali manjSinskem jeziku.

3. Pogodbenice se obvezujejo, da bodo v regionalnih ali manjsinskih jezikih dale na voljo

najpomembnejsSe notranjepravne predpise in tiste, ki se posebej nanasajo na uporabnike teh
jezikov, razen ¢e niso drugace dosegljivi v teh jezikih.

10. ¢len
Upravni organi in javne sluzbe
1. Na upravnih obmocjih drzave, na katerih Stevilo prebivalcev, ki uporabljajo regionalne ali
manj$inske jezike, upravicuje spodaj dolocene ukrepe, in glede na polozaj vsakega jezika se
pogodbenice obvezujejo, da, ¢e je to mogoce:

a izagotovijo, da upravni organi uporabljajo regionalne ali manjsinske jezike, ali

Il zagotovijo, da vsi njihovi uradniki, ki imajo stike z javnostjo, uporabljajo regionalne ali
manjSinske jezike pri svojih odnosih z osebami, ki se nanjo obracajo v teh jezikih, ali

iii zagotovijo, da uporabniki regionalnih ali manjsinskih jezikov lahko predloZijo ustne ali
pisne vloge in prejmejo odgovor v teh jezikih, ali

1v zagotovijo, da uporabniki regionalnih ali manjSinskih jezikov lahko predlozijo ustne ali
pisne vloge v teh jezikih, ali

V zagotovijo, da uporabniki regionalnih ali manjSinskih jezikov lahko veljavno predlozijo
dokument v teh jezikih;

b dajejo na voljo upravna besedila in obrazce, ki so v splo$ni rabi za prebivalstvo, v
regionalnih ali manjSinskih jezikih ali dvojezi¢no;

¢ dovolijo upravnim organom, da sestavijo dokumente v regionalnem ali manjSinskem jeziku.
2. Glede lokalnih in regionalnih oblasti na obmocjih, na katerih je Stevilo prebivalcev, ki
uporabljajo regionalne ali manjSinske jezike tako, da upravicuje spodaj navedene ukrepe, se
pogodbenice obvezujejo, da dovolijo in/ali spodbujajo:

a uporabo regionalnih ali manjsinskih jezikov v okviru regionalne ali lokalne oblasti;

b moznost za uporabnike regionalnih ali manjsinskih jezikov, da predlozijo ustne ali pisne
vloge v teh jezikih;

¢ regionalne oblasti, da objavljajo uradne dokumente tudi v ustreznih regionalnih ali
manjSinskih jezikih;



d lokalne oblasti, da objavljajo uradne dokumente tudi v ustreznih regionalnih ali
manjSinskih jezikih;

e regionalne oblasti, da uporabljajo regionalne ali manj$inske jezike v razpravah v svojih
skupscinah, ne da bi izkljucevali uporabo uradnega jezika ali uradnih jezikov drzave;

f lokalne oblasti, da uporabljajo regionalne ali manjSinske jezike v razpravah v svojih
skupsc¢inah, ne g uporabo ali sprejem tradicionalnih in pravilnih oblik krajevnih imen v
regionalnih ali manjSinskih jezikih po potrebi skupaj s poimenovanjem v uradnem jeziku ali
uradnih jezikih

3. Glede javnih storitev, ki jih zagotavljajo upravni organi ali druge osebe v njihovem imenu,
se pogodbenice obvezujejo, da na ozemlju, na katerem se uporabljajo regionalni ali
manj$inski jeziki, in v skladu s polozajem posameznega jezika ter ¢e je to mogoce:

a zagotovile, da se regionalni ali manj$inski jeziki uporabljajo pri opravljanju storitev, ali

b dovolijo, da uporabniki regionalnih ali manjsinskih jezikov predlozijo zahtevek in prejmejo
odgovor v teh jezikih, ali

¢ dovolijo, da uporabniki regionalnih ali manjSinskih jezikov predlozijo zahtevek v teh
jezikih.

4. Zaradi uresnicevanja dolocbe prvega, drugega in tretjega odstavka, ki so jih
pogodbenice sprejele, se pogodbenice obvezujejo sprejeti enega ali ve¢ naslednjih ukrepov:
a prevajanje in tolmacenje, ¢e se zahtevata;

b zaposlovanje, in kadar je potrebno, usposabljanje uradnikov in drugih potrebnih zaposlenih
v javnih sluZbah;

¢ ugoditev, Ce je le mogoce, proSnjam zaposlenih v javnih sluzbah, ki znajo regionalni ali
manjsinski jezik, da so imenovani na ozemlje, na katerem se ta regionalni ali manjsinski jezik
uporablja.

5. Pogodbenice se obvezujejo dovoliti uporabo ali prevzem priimkov v regionalnih ali
manjSinskih jezikih na pro$njo prizadetih oseb.

11. ¢len
Javna glasila

1. Pogodbenice se obvezujejo, da za uporabnike regionalnih ali manjSinskih jezikov na
ozemljih, na katerih se ti jeziki govorijo, v skladu s polozajem vsakega jezika, stopnjo
posredne ali neposredne pristojnosti organov javne oblasti in njihovih pooblastil ali vioge na
tem podrocju ter ob spoStovanju nacela neodvisnosti in samostojnosti javnih glasil:

a v obsegu, v katerem radio in televizija opravljata poslanstvo javne sluzbe:



I zagotovijo ustanovitev vsaj ene radijske postaje in enega televizijskega kanala v regionalnih
ali manjSinskih jezikih ali

ii spodbujajo in/ali omogocajo ustanovitev vsaj ene radijske postaje in enega televizijskega
kanala v regionalnih ali manj$inskih jezikih ali

iii ukrenejo vse potrebno, da radio in televizija uvrstita v program oddaje v regionalnih ali
manjSinskih jezikih;

b i spodbujajo in/ali omogoc¢ajo ustanovitev vsaj ene radijske postaje v regionalnih ali
manjSinskih jezikih ali

i1 spodbujajo in/ali omogocajo redno oddajanje radijskih programov v regionalnih ali
manjSinskih jezikih;

¢ ispodbujajo in/ali omogocajo ustanovitev vsaj enega televizijskega kanala v regionalnih ali
manjSinskih jezikih,

it spodbujajo in/ali omogocajo redno oddajanje televizijskih programov v
regionalnih ali manjSinskih jezikih;

d spodbujajo in/ali omogocajo produkcijo in distribucijo avdio in avdiovizualnih del v
regionalnih ali manjSinskih jezikih;

e 1spodbujajo in/ali omogocajo ustanovitev in/ali vzdrzevanje vsaj enega casopisa v
regionalnih ali manjSinskih jezikih ali

ii spodbujajo in/ali omogocajo redno objavljanje ¢asopisnih ¢lankov v regionalnih ali
manjSinskih jezikih;

f 1 pokrivajo dodatne stroske tistih javnih glasil, ki uporabljajo regionalne ali manjSinske
jezike, vselej kadar zakon na splo$no predvideva finanéno pomo¢ za javna glasila, ali

11 1zvajajo obstojece ukrepe za finan¢no pomoc tudi za avdiovizualne produkcije v regionalnih
ali manjSinskih jezikih;

g podpirajo usposabljanje novinarjev in drugega osebja javnih glasil, ki uporabljajo
regionalne ali manjSinske jezike.

2. Pogodbenice se obvezujejo zajamciti svobodo neposrednega sprejemanje radijskih in
televizijskih oddaj iz sosednjih drzav v jeziku, ki se uporablja v enaki ali podobni obliki, kot
je regionalni ali manj$inski jezik, in ne bodo nasprotovale prenasanju radijskih in televizijskih
oddaj iz sosednjih drzav v takem jeziku. Pogodbenice se nadalje obvezujejo zagotoviti, da ne
bo nobenih omejitev glede svobode izrazanja in prostega pretoka informacij v tisku, napisanih
v jeziku, ki se uporablja v enaki ali podobni obliki, kot je regionalni ali manjsSinski jezik. Ker
izvajanje zgoraj omenjenih svobosc¢in vkljucuje dolznosti in odgovornosti, so lahko zanje
predvidene take formalnosti, omejitve ali kazni, kot so predpisane z zakonom in so potrebne v
demokrati¢ni druzbi, v interesu nacionalne varnosti, ozemeljske celovitosti ali javne varnosti,
za preprecevanje nereda in kriminala, za zaS¢ito zdravja ali morale, za zas¢ito dobrega imena



ali pravic drugih, za preprecevanje razkritja zaupnih informacij ali za ohranjanje avtoritete in
nepristranskosti sodstva.

3.Pogodbenice se obvezujejo zagotoviti, da so interesi uporabnikov regionalnih ali
manjSinskih jezikov zastopani ali upoStevani v organih, ki so lahko ustanovljeni v skladu z
zakonom z nalogo, da jam¢ijo svobodo in pluralizem javnih glasil.
12. ¢len

Kulturne dejavnosti in ustanove
1. Glede kulturnih dejavnosti in ustanov — Se posebej knjiznic, videotek, kulturnih
centrov, muzejev, arhivov, akademij, gledalis¢ in kinematografov kakor tudi literarnih del in
filmskih produkcij, oblik izrazanja ljudske kulture, festivalov in s kulturo povezanih
dejavnosti, med drugim vklju¢no z uporabo novih tehnologij — se pogodbenice obvezujejo, da
na ozemljih, na katerih se ti jeziki uporabljajo, ter v obsegu pristojnosti organov javne oblasti
in njihovih pooblastil ali vloge na tem podrocju:
a spodbujajo tiste vrste izrazanja in pobude, ki so znacilne za regionalne ali
manj$inske jezike in pospesujejo razli¢ne moznosti dostopa do del v teh jezikih;
b pospesujejo razliéne moznosti dostopa v drugih jezikih do del v regionalnih ali manj$inskih
jezikih, tako da pomagajo in razvijajo prevajanje, sinhroniziranje, naknadno sinhroniziranje in
podnaslavljanje;

C pospesujejo dostop v regionalnih ali manjSinskih jezikih do del v drugih

jezikih, tako da pomagajo in razvijajo prevajanje, sinhroniziranje, naknadno sinhroniziranje in
podnaslavljanje;

d zagotovijo, da organi, odgovorni za organiziranje ali podpiranje razli¢nih
kulturnih dejavnosti, primerno podpirajo vkljuéevanje poznavanja in rabe

regionalnih ali manjSinskih jezikov in kultur v projekte, za katere dajo pobudo ali finan¢na
sredstva;

e pospesujejo ukrepe, s katerimi zagotovijo, da imajo organi, odgovorni za

organiziranje in podpiranje kulturnih dejavnosti, na razpolago osebje, ki dobro obvlada
dolocen regionalni ali manjS$inski jezik in jezik ali jezike preostalega prebivalstva;

f spodbujajo neposredno sodelovanje predstavnikov uporabnikov regionalnega ali
manjSinskega jezika pri zagotavljanju moznosti in nacrtovanju kulturnih dejavnosti;

g spodbujajo in/ali omogocajo ustanavljanje organa ali organov, odgovornih za zbiranje,
arhiviranje in predstavitev ter objavljanje del v regionalnih ali



manjSinskih jezikih;
h po potrebi ustanovijo in/ali pospesujejo in financirajo sluzbe za prevajanje in terminoloske
raziskave zlasti zato, da ohranjajo in razvijajo ustrezno upravno, poslovno, gospodarsko,
druzbeno, strokovno in pravno izrazje v vsakem regionalnem ali manjSinskem jeziku;
2. Za ozemlja, na katerih se regionalni ali manj$inski jeziki tradicionalno ne uporabljajo, se
pogodbenice obvezujejo, da bodo dovolile, spodbujale in/ali zagotavljale primerne kulturne
dejavnosti in moznosti v skladu s prej$njim odstavkom, ¢e to upravicuje Stevilo tistih, ki
uporabljajo regionalni ali manjSinski jezik.
3. Pogodbenice se obvezujejo v svoji kulturni politiki v tujini dati ustrezno mesto
regionalnim ali manjSinskim jezikom in kulturam, katerih odraz so.
13. ¢len

Gospodarsko in druzbeno Zivljenje
1.V zvezi z gospodarskimi in druzbenimi dejavnostmi se pogodbenice obvezujejo,
da v vsej drzavi:
a izlocijo iz svoje zakonodaje vsako dolocbo, ki neupraviceno prepoveduje ali omejuje
uporabo regionalnih ali manjsinskih jezikov v dokumentih, ki se nanasajo na gospodarsko ali
druzbeno Zzivljenje, Se zlasti v pogodbah o delu ter v strokovni dokumentaciji, kot so navodila
za uporabo izdelkov ali opreme;

b prepovejo v notranje pravilnike podjetij in v osebne dokumente vstavljati

kakrsne koli dolocbe, ki izkljucujejo ali omejujejo uporabo regionalnih ali manjSinskih
jezikov vsaj med uporabniki istega jezika

C nasprotujejo praksi, katere namen je odvracanje od uporabe regionalnih ali manjSinskih
jezikov v zvezi z gospodarskimi in druzbenimi dejavnostmi;

d olajsujejo in/ali spodbujajo uporabo regionalnih ali manjSinskih jezikov tudi z drugimi
sredstvi poleg Ze zgoraj navedenih.

2.V zvezi z gospodarskimi in druzbenimi dejavnostmi se pogodbenice obvezujejo, da na
ozemlju, na katerem se uporabljajo regionalni ali manjsinski jeziki, ¢e so javne oblasti za to
pristojne in ¢e je to razumno mogoce:

a vkljucijo v svoje finan¢ne in bancne predpise dolocbe, ki dovoljujejo na

podlagi postopkov, ki so v skladu s poslovno prakso, uporabo regionalnih ali manjSinskih
jezikov pri sestavljanju placilnih nalogov (¢eki, menice itd.) ali drugih finan¢nih dokumentov,

ali da zagotovijo, kadar je to primerno, izvajanje tak$nih dolocb;

b v gospodarskem in druzbenem sektorju, ki sta neposredno pod njihovim



nadzorom (javni sektor), organizirajo dejavnosti za spodbujanje uporabe regionalnih ali
manjsinskih jezikov;

C zagotovijo, da socialnovarstvene ustanove, kot npr. bolnisSnice, domovi za
ostarele in drugi domovi, omogocajo sprejem in oskrbo oseb, ki uporabljajo regionalni ali
manjSinski jezik in potrebujejo nego zaradi slabega zdravja, starosti ali iz drugih razlogov, v

njihovem jeziku;

d s primernimi sredstvi zagotovijo, da so varnostna navodila sestavljena tudi v regionalnih ali
manjSinskih jezikih;

e poskrbijo, da so informacije pristojnih javnih organov, ki se nanasajo na
pravice potros$nikov, na voljo v regionalnih ali manjSinskih jezikih.
14. ¢len

Cezmejne izmenjave
Pogodbenice se obvezujejo, da:
a uporabljajo Ze obstojece obvezujoce dvostranske in mnogostranske sporazume,
sklenjene z drzavami, v katerih se uporablja isti jezik v enaki ali podobni obliki, ali si po
potrebi prizadevajo skleniti take sporazume, in sicer tako, da bodo pospeSevale stike med
uporabniki istega jezika v zadevnih drZavah v kulturi, izobraZevanju, obves¢anju, poklicnem
usposabljanju in permanentnem izobrazevanju;

b v dobro regionalnih ali manj$inskih jezikov olajSujejo in/ali spodbujajo ¢ezmejno

sodelovanje, Se zlasti med tistimi regionalnimi in lokalnimi skupnostmi, na ozemlju Katerih se
uporablja isti jezik v enaki ali podobni obliki

IV. DEL
Izvajanje listine

15. ¢len
Obcasna porocila

1. Pogodbenice obcasno predlozijo generalnemu sekretarju Sveta Evrope v obliki, ki jo
predpise Odbor ministrov, porocilo o politiki, ki jo izvajajo v skladu z Il. delom te listine, in 0
ukrepih za izvajanje tistih dolo¢b III. dela, ki so jih sprejele. Prvo porocilo je treba predloziti v
enem letu po zacetku veljavnosti te listine za posamezno pogodbenico, naslednja porocila pa
vsaka tri leta po prvem porocilu.

2. Pogodbenice svoja porocila javno objavijo.



16. ¢len
Pregledovanje porocil

1. Porocila, predlozena generalnemu sekretarju Sveta Evrope na podlagi 15. ¢lena, pregleda
odbor strokovnjakov, sestavljen v skladu s 17. ¢lenom.

2. Organi ali zdruZenja, ki so pravno veljavno ustanovljeni v eni od pogodbenic, lahko odbor
strokovnjakov opozorijo na zadeve glede obveznosti, ki jih je ta pogodbenica sprejela iz I11.
dela te listine. Po posvetovanju z zadevno pogodbenico lahko odbor strokovnjakov uposteva
te informacije pri pripravi porocila po tretjem odstavku spodaj. Ti organi ali zdruZenja lahko
nadalje predlozijo izjave v zvezi s politiko, ki jo vodi pogodbenica v skladu z II. delom

3. Na podlagi poro¢il, navedenih v prvem odstavku, in informacij, omenjenih v drugem
odstavku, odbor strokovnjakov pripravi porocilo za Odbor ministrov. Temu porocilu se
prilozijo Se pripombe, ki so jih na zahtevo dale pogodbenice in jih lahko Odbor ministrov
javno objavi.

4. Porocilo iz tretjega odstavka vsebuje zlasti predloge odbora strokovnjakov, na podlagi
katerih Odbor ministrov pripravi taka priporocila eni ali ve¢ pogodbenicam, kot so potrebna.

5.Generalni sekretar Sveta Evrope predlozi Parlamentarni skups¢ini vsaki dve leti podrobno
porocilo o izvajanju listine.

17. ¢len
Odbor strokovnjakov

1. V odboru strokovnjakov ima vsaka pogodbenica enega ¢lana, ki ga imenuje Odbor
ministrov s seznama najbolj neopore¢nih in priznanih strokovnjakov s podrocja zadev, ki jih
ureja ta listina, in ki jih predlagajo posamezne pogodbenice.

2. Clani odbora se imenujejo za obdobje 3estih let in so lahko ponovno imenovani. Clan, ki ne
more dokoncati mandata, se nadomesti v skladu s postopkom, navedenim v prvem odstavku,

in ¢lan, ki ga zamenja, svojo funkcijo opravlja do konca mandata svojega predhodnika.

3. Odbor strokovnjakov sprejme svoj poslovnik. Storitve sekretariata mu zagotavlja generalni
sekretar Sveta Evrope.

V. DEL
Kon¢ne dolocbe

18. ¢len
Ta listina je na voljo za podpis drzavam ¢lanicam Sveta Evrope. Listino je treba ratificirati,

sprejeti ali odobriti. Listine o ratifikaciji, sprejetju ali odobritvi se hranijo pri generalnem
sekretarju Sveta Evrope.

19. ¢len



1. Listina za¢ne veljati prvi dan meseca, ki sledi izteku trimese¢nega obdobja po dnevu, ko je
pet drzav Clanic privolilo, da jih ta listina zavezuje v skladu z dolo¢bami 18. ¢lena.

2.Za vsako drzavo €lanico, ki naknadno izrazi soglasje, da jo listina zavezuje, zaCne ta veljati
prvi dan meseca, ki sledi izteku trimese¢nega obdobja po datumu deponiranja listine 0
ratifikaciji, sprejetju ali odobritvi.

20. ¢len

1. Po zacetku veljavnosti listine lahko Odbor ministrov Sveta Evrope povabi katero koli
drzavo, ki ni ¢lanica Sveta Evrope, da k njej pristopi.

2. Za vsako drzavo, ki tako pristopi, za¢ne listina veljati prvi dan meseca, ki sledi izteku
trimesecnega obdobja po datumu deponiranja listine o pristopu pri generalnem sekretarju
Sveta Evrope.

21. ¢len
1.Drzava lahko ob podpisu ali deponiranju svoje listine o ratifikaciji, sprejetju, odobritvi ali
pristopu izrazi enega ali ve¢ pridrzkov glede drugega do petega odstavka 7. ¢lena listine.
Drugi pridrzki niso dopustni.
2. Vsaka drzava pogodbenica, ki je izrazila pridrzek v skladu s prej$njim odstavkom, ga lahko
v celoti ali delno umakne z notifikacijo, naslovljeno na generalnega sekretarja Sveta Evrope.
Umik pridrzka zacne veljati na datum, ko generalni sekretar Sveta Evrope prejme tako
notifikacijo.

22. ¢len

1. Pogodbenica lahko kadar koli odpove listino z notifikacijo, naslovljeno na generalnega
sekretarja Sveta Evrope.

2. Taksna odpoved zacne veljati prvi dan meseca, ki sledi izteku Sestmesecnega obdobja po
datumu, ko je generalni sekretar prejel notifikacijo.
23. ¢len

Generalni sekretar Sveta Evrope obvesti drzave Clanice Sveta in vse drzave, ki so pristopile k
tej listini o:

a vsakem podpisu,
b deponiranju vsake listine o ratifikaciji, sprejetju, odobritvi ali pristopu,
¢ vsakem datumu zacetka veljavnosti te listine v skladu z 19. in 20. ¢lenom,

d vsaki notifikaciji, prejeti na podlagi uporabe dolo¢b drugega odstavka 3. ¢lena,



e vsakem drugem dejanju, notifikaciji ali sporocilu, ki se nanaSa na to listino.
V dokaz tega so podpisani, ki so bili za to pravilno pooblasceni, podpisali to listino.

Sestavljeno v Strasbourgu 5. novembra 1992 v angleskem in francoskem jeziku, pri ¢emer sta
obe besedili enako veljavni, v enem izvodu, ki se hrani v arhivu Sveta Evrope. Generalni
sekretar Sveta Evrope poslje overjeno kopijo vsaki drzavi ¢lanici Sveta Evrope in vsaki
drzavi, ki je bila povabljena, da pristopi k tej listini.



